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CEMAHTHUYHA B3AEMOIISA CEHCOPHHUX A1€CJIIB

Y pobomi docnioacyromecs nekcuxo-cemanmuyti noas, epynu i paou CeHCOPHUX OIECI6 aHeNINCLKOL MOBU, GUOKpeM-
arotomecs ixHi A0pa U nepugbepii, 6CMAHOBIIOIOMbCA MIKPO- Ul MAKPOIHMEZPANbHI 368 A3KU MidC JIeKCeMamu J1eKCUKO-
CEMAHMUYHUX NONI8, JeKCUKO-CeMAHMUYHUX 2PYN | JIeKCUKO-CeMAHMUYHUX PAOI8 aHNIlICbKUX CEeHCOpHUX Oiecnie ma
ocobrugocmi ix 63aemodii. Mema 00CaiodNceH s — BUOKPEMUMU JIeKCUKO-CEMAHMUYHT 0COOTUBOCMI N 'SMU OCHOBHUX CEH-
copHux diecnig “to see”, “to hear”, “to touch”, “to smell”, “to taste” i cmpyxmypyeamu iXHi 1eKCUKO-CEeMAHMUYHI RO,
2PYNnU 1l 1eKCUKO-CeMAHMUYHI psou, OKpecaumu 10pa i nepughepii n’amu 1eKCUKO-CeMAHMUYHUX NO68 OCHOBHUX CEHCOp-
HUX Oi€Cnie, BCMAHOBUMU MAKPO- U MIKDOIHMeSPANbHI 36 SA3KU Midc neKkcemamu ixuix nonig. Q0 ’ekmom 00CaioHcer s
€ JleKceMU N SiImu 1eKCUKO-CeMAaHMUYHUX NOie CeHCOpHux diecnig. IIpedmemom 00CaiOHceHHA BUCMYNAIOMb CUCTHEMHI
36 "A3KU CEHCOPHUX OIE€Ci8 Y cmMpYKmypi noas. s 6UOKPEeMIEHHS IeKCUKO-CEMAHMUYHUX 2PYN | TeKCUKO-CeMAHMUYHUX
psodie cencoprux dieciis “to see”, “to hear”, “to touch”, “to smell”, “to taste”’, ymounennss ma nopiensnms ix oeiniyi
oYU BUKOPUCANT MIYMAYHI CLOBHUKU U Me3aypycu aneniticbkoi Mogu. /s 0ocsicnents memu 6 O0CHIONCeHHI Oy 8UKO-
pucmaui memoou Oe@iHiyitiHo20, KOMROHEHMHO20, NOPIGHAIbHOO, 3ICMABHO20 Ul KLIbKICHO20 aHANI3I8. YcmanosneHa
NeHa 3aKOHOMIPHICMb 4ACMOMU 8ICUBAHHS IEKCUYHUX OOUHUYL MA IXHbOT KITbKOCMI 8 KOJCHIU 1eKCUKO-CeMAHMUYHIl
2pyni ceHCOpHUX Oi€CiB. 3i 30LNbUIEHHAM YACTNOMU BHCUBAHHA CEHCOPHUX eKCUYHUX OOUHUYb KITbKICIb JleKceM L1eKCU-
KO-CeMaumMuyHoi 2pynu noCmyno8o 3MeHuYEMvbCs ma, HaénaKu, 3i SMeHWEHHAM Yacmomu 6XCUBANHS 3pOCAE KITbKICMb
CEHCOPHUX JIeKCeM, W0 YMEOPIOI0Ms my YU iHULY 1eKCUKo-cemanmuyny epyny. Taxa 3aKoHOMIpHICIb 4acCmomu 6HCUBAHHS
JIeKCUYHUX OOUHUYb MA IXHbOI KITbKOCMI 6UBEOEHA OJis KOJCHOI TIeKCUKO-CeMAHMUYHOL epynu ceHcopHux oiecnis. Ilpo-
6e0eHe QOCTIONCEHHs 0al0 MONCIUBICIb BCIAHOGUMU, WO JIEKCUKO-CEMAHMUYHI NOAA, 2PYNU U PAOU AHSTIUCLKUX CeH-
COpHUX 0IECTIB € GIOKPUMUMU, HEI30IbOBAHUMU NIOCUCTNEMAMU MA IXHI TeKceMU 83AEMOO0II0Mb 00HA 3 O0HOI0, MOOMO iM
811aCMu6a IHmMezposaHicmb.

Knrouoei cnosa: cencopni diecnosa, nekcuxo-ceManmuute noie, 2pyna, psao, iHmezpanbHa cemanmuina ougepenyiti-
Ha 03HAKA, 1eKCeMU.
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SENSORIAL VERBS SEMANTIC INTERACTION

The paper studies lexical-semantic fields, groups and rows of sensorial verbs of the English language, differentiates
their nuclei and peripheries, establishes micro and macro integral connections between lexemes of their lexical-semantic
fields, lexical-semantic groups and lexical-semantic rows of English sensorial verbs and features of their interaction.
The objective of the research is to single out the lexical-semantic features of the five main sensorial verbs “to see”, “to
hear”, “to touch”, “to smell”, “to taste” and to structure their lexical-semantic fields, groups and lexical-semantic rows,
to single out the nuclei and peripheries of the five lexical-semantic fields of the main sensorial verbs, to establish macro-
and microintegral connections between the lexemes of their fields. The object of the study is the lexemes of five lexical-
semantic fields of sensorial verbs. The subject of the research is the system connections of sensorial verbs in the field
structure. English dictionaries and thesauri were used to elicit and structure lexical-semantic groups and lexical-semantic
rows of sensorial verbs “to see”, “to hear”, “to touch”, “to smell”, “to taste”, to clarify and compare their definitions. To
achieve the goal, the methods of definitional, componential, comparative, contrasting — quantitative analysis were used
in the study. It is deduced some regularity between the frequency of use of the lexemes and their amount in each lexical-
semantic group of the sensorial verbs: with the increasing frequency of use of sensory lexical units the number of lexemes
of lexical-semantic group gradually decreases, and, contrariwise, with the decrease of their frequency of use, the number
of sensorial lexemes that form one or another sensorial lexical-semantic group increases. Such a pattern of frequency of
use of lexical units and their number is defined for each lexical-semantic group of sensorial verbs.
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The study made it possible to establish that the lexical-semantic fields, groups and rows of English sensorial verbs
are open, non-isolated subsystems and their lexemes interact with each other, i.e. they are characterized by integration.
Key words: sensorial verbs, lexical-semantic field, lexical-semantic group, lexical-semantic row, integral semantic

differential feature, lexemes.

IlocranoBka mnpobGiaemun. CeHCOpPHa JIEKCHKa
(mani— CJI), sika € HEBiITLHOK YACTHHOIO CIIOBHUKA
aHMIificbkoi MOBH, BiJirpae BaKIHMBY POJIb Y CTBO-
pPEHHI JTiaJeKTHYHO-I[ITICHOT, IOBHOT Ta 3aBEPIICHOT
KapTUHU CIPUHHATTSA HABKOJHWIIHBOTO CBITY. BoHa
SIBIIsIE COOOIO TIPOMIAPOK JIEKCHUKH, 10 BHOKPEMITIO-
€ThCS B crienn(iKOBaHI JIEKCHKO-CEMaHTHYHI PsIIIH,
IpymH, TOJs, SKi MEKYIOTh OJHE 3 OJHHM, YTBOPIO-
FOUHM IIUJTICHI, y3arajibHeHI JISKCUKO-CEMaHTUYHI MOJIs
Ta, BIJIMOBIAHO, (OPMYIOTH CTPYKTYPY CIIOBHUKOBOTO
3aracy MOBH.

AHani3 gociaimxenb. [locmimkeHHsS OKpeMo B3s-
toro miacra CJI (Hampukian, HOMIHAIS 3amaxis,
rpamMaTiHyHi o0pa3u YyTTE€BOTO CIPHUHSATTS, Bi3y-
anbHe cnpuiHATTS, CJI siK 3aci0 CTBOPEHHS Xy OXKHIX
o0pa3iB) MicTAThCs B Takux poboTtax (BomommHa,
1994: 3; Ilepminosa, 2003: 5; Yconiene, 2001: 163;
VYconiene, 2002: 147; Hik i I'eareBensa, 1991: 23;
I'pabepkuit, 1996: 12). Li poOOTH MalOTh BY3bKHMA
CIEKTp JOCHIIJDKCHHS Ta HE JAIOTh YiTKOI Kiacugi-
Kallii cucteMu ceHcopu3MiB. ToMy TeMOIO POOOTH €
ximacudikaris ceacopuux mieciiB (mami — CI), xotpi
€ BaroMoro ckiamoBoro wactuHoro CJI aHDmiiichKol
MOBH. Pa30M BOHHU yTBOPIOIOTH OKPEMY ITiJICHCTEMY B
CTPYKTYP1 aHIIIIMCHKOTO CIIOBHHKA, JIE 3@ JIOTIOMOTOF0
JIHTBOKOTHITUBHOTO aHaJIi3y BUOKpEMIICHa KIIIOU0Ba
KoHIenITocdepa «BLIUYTTS», KOTPa MICTHTh Y COOi
IT'SATh KaTeropiii 4yTTeBoro CrpuiHATTA. KoXkHa i3
[IMX KaTeropiil peAcTaBIeHa B CJIOBHUKY CBOIM JIEK-
cuko-ceMaHnTHYHUM Tioem (mani — JICIT).

MeTo0 HAMIOTO JOCTIIKEHHS € BHOKPEM-
JICHHS JIEKCHMKO-CEeMaHTHYHUX ocoomuBoctedi CJ]
JUIS  TIOJANbBIIOl MMOOYIOBH JIEKCHKO-CEMaHTUYHHUX
rpyn (mam — JICI') 1 JeKCHKO-CEMaHTHYHUX PSTiB
(mami — JICP), sgpa ¥ mepudepii m’ATH JIEKCHKO-
cemanTnyHuX ToniB CJI, BCTAaHOBICHHS MakKpo- M
MIKpOiHTerpaibHuX 3B’s3KiB Mix Jekcemamu JICII.
O06’exktoM nocrmimkenHs: ciayryBanu jekcemu JICIT
ceHCOpHHUX miectiB. [IpeameTom mTOCTiIKEeHHS € CUC-
temHi 3B’ s13ku CJ] y cTpykrypi noms. J{ns BHokpem-
nenns JICI" i JICP cencopHux niecmiB “to see”, “to
hear”, “to touch”, “to smell”, “to taste”, yrouHeHHs
Ta MOPIBHAHHSA 1X AediHimiid Oyau BUKOPHUCTaHI Ty-
MayHi CIIOBHHMKH ¥ Te3aypycH aHTMiHChKOT MOBH. J{J1st
TOCSTHEHHS METH B TOCHiIKEeHHI OyJTH BUKOPHUCTaH1
MeToau nediHIIifHOT0, KOMITOHEHTHOTO, TIOPiBHSIIb-
HOTr0, 31CTaBHOIO M KIJbKICHOTO aHaJIi3iB.

Buxknag ocnoBHoro marepiaay. byne-sxy indop-
MaIlito, JIOCBIJI, 3HAHHS JIFOAMHA 37100yBa€ 3a JOIMO-

MOTOIO TI’SITH KOTHITMBHHUX, BIIACTUBUX iH, OpraHiB
qyTTa. BiIMmoBigHO 70 TI'STH KaTeropiii 4yTTEBOTO
CIIPUIHATTS JIEKCWKO ceMmaHTnuHe mojie CJI mogi-
nserbes Ha W ATh MikpomomiB: 1. JICIT “to see”
(ctipuiinsTTs 30pom); 2. JICII “to hear” (cnpuiHATTS
cyxom); 3. JICII “to smell” (cipuiHATTS HIOXOM);
4. JICII “to taste” (cmpwmitasittss cmakom); 5. JICII
“to touch” (CipUHHATTS JOTUKOM).

MeTtoaoMm medinimifiHoro i KUIBKICHOTO aHATI3iB,
MIPOBEICHNX HAa OCHOBI TTyMadHUX CJIOBHUKIB 1 T€3a-
ypyciB, BctanoBieHo, mo: JICII miecnoBa “to see”
NpEeCTaBlIeHEe B CIOBHUKOBHUX CTATTSIX HAHOUIBILIONO
KineKicTio gexceM — 106; JICII “to touch” cTaHOBHUTE
51 mexcema; 34 mekcemu BXxomath y JICII miecioBa
“to hear”; 24 nexcemu — B JICII “to taste” 1 HafiMeHIIa
KinbKicTh ekceM y JICII “to smell” — 22.

KommoHneHTHHI aHaITi3 CMUACIIOBOTO 3MICTY JIEKCHY-
HUX OJIMHUIIb TIepea0adace Te, o KOKHE CIIOBO 33 CBOTM
3HAYCHHSAM BIPI3HIETHCSA BiJ Oyab-SKOTO I1HIIIOTO
xo4a 0 3a OIHIEIO0 13 CEMAHTUYHUX O3HAK, KOTPI Ha3H-
BalOThCs nudepeHmiiHuMEu o3Hakamu (mam — J1O).
JO nomomararoTh BUOKPEMITIOBATH 3HAYECHHS OAHOTO
CJIOBA BiJ 3HA4YCHHS iHIIOTO B MEXaX MEBHOI CyKyII-
HOcTi. TakuM YMHOM, 32 JJOIIOMOTOI0 KOMITOHEHTHOTO
aHamizy # anamizy 3a JIO mu BcranoBmim, mo JICII
CEHCOPHOTO JiecioBa “to see” momiiseTscs Ha 6 JICP
3a (i3udHOI0, 00’ €KTHO, ML, MaHEepH, aOCTPaKTHO-
ysiBHOIO, emortiitHoro /1O (Kalbotyra, 2002).

ITix yac mOpiBHSHHS BCi€T CYKYIHOCTI CJiB CeMaH-
TUYHOTO PANY U CIIiB, KOTPi HE BXOAATh Y CEMaHTHY-
HUHN pAn, ajne SKi CKIAJaloTh i3 HUMH CaMOCTIHHY
CEMaHTHYHY CTPYKTYpy (Ha3BeMoO ii JIEKCHKO-CEeMaH-
tHuHOO miarpymoro (mami — JICIID)), Buokpem-
JIOIOTBCS 1HTETpalibHI CeMaHTH4HI audepeHuiiiui
o3Haku (nam — IC/1O). Tak, ogniero 3 IC/1O JICII “to
see” € o3HaKa (PIryparuBHOCTI, 4aCTO 3 MOCHJIAHHSIM
Ha MeTahOPUIHUN CIIOCIO BUPAKCHHSI, SIKa JT03BOJISE
00’enatn nexkcemu pizaux JICP CJI “to see” B JICIIT
1 “to perceive” (mentally an immaterial object, a
quality, etc.); “to apprehend”(by thought a truth,
the answer to a question), “to recognize” (the force
of a demonstration), “to foresee” (an event, trend,
etc.); “to understand” (a person). IC/IO cnocoOy mii
00’ennye nexcemu JICII “to see” B JICIIL 2 i3 cemamu
“to envisage” (AMBUTHCA MPSIMO B JHLE HebOe3mel,
¢axram), “to face” (AUBUTHCS MPSIMO B OUi, JIHILE),
“to encounter” (HECIOIIBaHO 3yCTPITHCS, 3ITKHY-
THCs), “to confront” (3ITKHYTHCS JHIEM IO JIUIS),
“to meet” (OaunTHCs, 3ycTpidaTHCS MOMISIIaMH). 3a
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IHTErpaNbHOI0 CEMaHTHYHOIO AU(EepeHIiTHOI0 03Ha-
Koto HaMipy Jiekcemu pizHux JICP miecnoBa “to see”
yrBoptoroTh JICIII'3 i3 cemamu “to look at” (mogusu-
THUCSI, B YOMY CITpaBa, MepeBipuTH), “to contemplate”
(omsimaty, PO3MMBIATHCA, CIOTIIAIATH), “to view”
(orsmatu), “to observe” (cmocrepiratd, 3BepTaTH
yBary, CTeXUTH), “to examine” (po3misgaTty 3 HaMi-
POM BUBYEHHs), “to visit” (orisaaTu Micie, Oarax),
“to attend” (BiBiZyBaTH BHCTaBY, BUCTABKY).

3a 4yacTOTOIO BXXMBaHHS B cJIOBHUKAX JiekceM JICIT
“to see” METOIOM KOMIIOHEHTHOTO aHai3y OyIo BHO-
kpemiiero 6 JICT™ (Kalbotyra, 2002). KommoneHTHuiA
1 KiIbKicHUE aHami3u nokasanu, mo sapo JICIT CJJ
“see” ctaHOBIATH JekcuuHi omuuuii JICI'1, 2, a nek-
cemu JICI'S, 6 Hanexars 1o nepudepii.

JICII cencopnoro miecimoBa “to touch”, mpyre 3a
KUIBKICTIO HasIBHUX y HBOMY JIEKCEM, TTONUIIETHCS Ha
8 JICP 3a takumu [10. 3a dizuunoro 1O (TopkHyTHCS
pyKolo, manbiieM abo iHIIOK YacTHHOIO Tijla) yTBO-
proetbest JICP1 i3 mekcemamu “to finger” (Topkarucst
maneisiMu), “to thumb” (mepemtsimatu, nucraroun),
”to palm” (moropkarmcs moinoHero), “to palpate”
(mamemyBath), “to paw” (dinaru naror), “to elbow”
(mrroBxarucs miktamu), “to feel” (mamarm, winarw,
JOTOpKAaTHCs), “to perceive” (olLynaTH, Big4yBaTH Ha
notuk). 00’ extHa JIO (moTopkarucs SKUMOCH Tpe-
MeToM) yTBoproe JICP2, koTpwuii MiCTUTB JIEKCEMH “‘to
rub” (BTEpaTH, HATUPATH YMUMOCH), “‘to probe” (Hama-
IyBaTH, 30HIyBaTH), “to explore” (mocmiKyBaTH,
30HIlyBaTH paHy 4MMOCh), “to knead” (macaxyBary,
pO3THpaTH YUMOCH), “to press up” (HaTuckaru), “to
massage” (pooutu macax). JICP3 3a JIO manepu
(SIKMM YMTHOM BUKOHYETHCS Jis1) MICTHTB JIEKCEMU ““t0
handle” (mepebuparu pykamu, BepTiTH B pyKax), “to
manipulate” (BMiJI0 31i/iICHIOBaTH pydYHE YIIPABIiHHA),
“to twiddle” (BepTiTH, KPyTUTH, TPalOYUCh), “to pat”
(momneckyBatu, Thomaru), “to tap” (IMOCTYKyBaTH,
ieckatn), “to strike” (6utn), “to hit” (ymapurucs),
“to swat” (OuTH CHIIBHUM yaapoM), “to whack™ (yna-
PATH, 3aBaBaTh A3BIHKOTO yrapy), “to dab” (3aBma-
BaTH yAapy TOCTPOTrO THITy, ThOIIATH, 3J€TKa TOpKa-
rourch). 3a JIO emorifiHOCTI (BUpaXECHHS TEBHHUX
nouyTTiB) JICP4 mictuth nexcemu “to brush” (mec-
THTH, JIETKO TOPKATHUCS, Tompsmarucs), “to stroke”
(TmamuTH, IeCTUTH), “to caress” (TIaaAUTH, TIECTHTH),
“to fondle” (mecturn), “to pet” (6amyBaTu, IeCTHTH,
obiiimaTucs, minyBarucs), “to graze” (JIeTKO TOpKa-
THUCSL, TIOAPSIATHCS, HATEPTH LIKipy), “to experience”
(BimuyBaru, nepexxuBarh). JJO MexxyBaHHS 00’ €HYE
nmekcemu “to border on” (MeXyBaTH, 3HAXOIUTHUCS
mopyd4), “to neighbour” (MexyBaTw, 3HAXOAUTUCS Y
CaMoro Kparo, )KHUTH IO CYCIJICTBY), “to adjoin” (mpu-
JasiraTu, IpUMHKaTH, OyTH cycizamu), “to verge on”
(MexyBaru, 3HAXOIUTHCS TIOpYyY), “to abut on” (pu-

mukate, MexxyBatu) B JICPS. V JICP6 Bxonats Jiek-
ceMH, KOoTpi 00’ emuyroThes 3a J1O 30ymkenns. Lle “to
affect” (xpmmroBarm, 3adinarti), “to arouse” (BUKIIH-
KaTH, 30y)KyBaTH IOYYTTs, NMPUCTPACTi, €HEPrilo),
“to stir” (XBHJIIOBAaTH, 30YyI)KyBaTH MOYYTTS), ‘O
excite” (BUKJIMKATH, MPOOYMKYBATU SIKICh MOYYTTS;
CTUMYJIIOBATH [iSUTLHICTH JKUBOTO OpraHizMmy), “to
quicken” (30ymkyBaTH, HaaWXaTH, CTUMYJIIOBATH),
“to stimulate” (CTHMyIIOBaTH, TMOCHIIIOBATH IisTb-
HicTb opraHizmy). 3a IO mocnmimkeHHs abo wiii B
JICP7 BxomsTh cemu “to inspect” (IPOBOJUTH OIJISLI,
oOciimyBarun), “to scrutinize” (peTenbHO IOCITIKY-
BaTH), “to examine” (HOCHiKyBaTH, BUBYATH), “tO
investigate” (mocmimkyBaru, po3ciigysartn). JICPS 3a
JO 3iTkHEeHHS (3 KUMOCH 200 i3 YMMOCh CTHKATHCS)
OXOIUTIOE JIeKceMHu “‘to crash into” (HackoyuTH Ha
1I0Ch i3 TpickoM, Bpizarucs), “to collide with” (ctu-
Katucs), “to impinge upon” (CTHKATHCS, YIAPUTHCS),
“to come into” (IPUXOAWTH B 3ITKHEHHS, BCTYIATH Y
3B’5130K).

3a ICJO npuunHHO-HACTIAKOBOI, BHYTPILIHHOTO
CTaHy, A0CBixy, KOHTaKTy jekcemu pizaux JICP JICII
“to touch” yTBOPIOIOTH 4 OKPEMi JICKCHKO-CEMaHTHYHI
niarpymnu. JICIII'1 (ICAO BHYTpIITHBOTO CTaHY) Mic-
THTH JekceMHu deTBeproro i moctoro JICP. JICIII2
3a ICIO nocBiny abo indopmariii 00’e1Hy€ TeKceMu
3 apyroro ¥ ceomoro JICP. JICIII'3 3a mpuyuHHO-
HacyiakoBoto IC/1O yTBOPIOIOTE JIEKCEMH 3 IEPIIOTO,
npyroro, moctoro i Bocemoro JICP. JICIIT'4 (IC4O
KOHTaKTy) 00’€/IHy€e HalOUIBIIY KIJTBKICTh JIEKCEM 3
ycix JICP, B Tomy umcni # cioBa “to meet” (cTHka-
THCS, BXOIWTH B KOHTAakKT), “to contact” (cTHKaThCH,
TOPKAaTHUCH).

JediHinidaui, KOMIOHEHTHUHN 1 KITBKICHUI aHa-
T3 MOKa3aJIy, 110 33 BEJIMKOI0 YaCTOTOI BXKHBAHHS
nekcnyanx omuHUs JICIT “touch” B cioBHHKax
(“to feel”, “to handle™, “to stroke™, “to strike”, “to
contact”, “to border on”, “to verge on”, “to affect”,
“to perceive”, “to experience”, “to explore”, “to press
up”), Bouu craHoBiATh sApo JICTI cencopHoro Jiec-
joBa “to touch”. Ilepudepito ckiiagaroTh HaiBimIa-
JIEHIMT JeKkceMu “to massage”, “to rub”, “to swat”,
“to whack” ta inmri. Pazom BoHu yTBOpIrotoTs 4 JICT:
JICT'1 (wactoTa BXKHMBaHHS B CIIOBHHKOBHUX CTaT-
X — 4 pa3n): “to handle”, “to equal”, “to strike”, “to
contact”, “to affect”, “to come into”’; JICI'2 (uactora
BXKHMBaHHA — 3 pasu): “to feel”, “to stroke”, “to border
on”, “to explore”, “to press up”, “to verge on”, “to
perceive”, “to experience”; JICI'3 (vactora BXXHBaHHS
nekceM — 2 pasu): “to finger”, “to thumb”, “to palm”,
“to caress”, “to pet”, “to tap”, “to hit”, “to smack”,
“to meet”, “to adjoin”, “to graze”, “to arouse”. JICI'4
(gactora BKuMBaHHA — | pa3): ’to manipulate”, “to

twiddle”, “to palpate”, to investigate”,

LIS

to examine”,
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“to paw”, “to massage, “to knead”, “to rub”, “to pat”,
“to elbow”, “to swat”, “to whack”, “to neighbour”,
“to crash into”, “to collide with”, “to impinge upon”,
“to dab”, “to probe”, “to brush” ta ixmmi.

Pozrmsaemo JICIT CJl “to hear”, koTpe MiCTHTBH
B c001 34 nexkcuyHi OOWHUII. 3a JOIMOMOIOK BUIIE
3ralaHiX METOAIB BUOKPEMIICH] JIEKCEMH, KOTPi BXO-
1sth 1o sapa JICI “hear” i Hafiuacrinie BXXUBaOTHCS
B CJIOBHUKOBHX AC(iHILIAX SIK HAHOLUIBII MPUTaMaHHI
JICKCUYHI OJUHHULI CEMaHTHLI clloBa “to hear” — nex-
ceMu “to listen to”, “to be informed of”, “to perceive”.
Jo mepudepii Hamexarp nexcemu “to catch”, “to
comprehend”, “to determine, “to ascertain” “to
learn”, “to examine”, “to find out” Ta imm. JICII “to
hear” mictuts 6 JICP:

1. JICP1 3a ¢dizmunoro 1O (ciyxaru, cripuitMaru
3a JIONOMOTOI0 OpraHy CIIyXy) OXOIUTIOE CeMH ‘‘to
perceive” (cipuiimary, po3ymitn), “to listen to” (ciy-
XaTH, BUCIYXOBYyBaTH), “to attend” (OyTH yBa)kHUM,
MIPUCITYXaTUCS 10 YOTOCh, BiBIAyBaTH JIEKIii, 300pH
i inmre), “to hark” (ciyxarm), “to harken” (ciryxaru,
BHICITyXOBYBaTH).

2. JICP2 3a o0’extHoro JIO (cmyxaru 3 momo-
MOTOIO SIKOTOCH TpPEIMETY) MICTUTh JIEKCeMH ‘to
auscultate” (BHCIyXOByBaTH XBOporo), “to sound”
(BHCITyXOBYBaTH, BHCTYKYBaTH XBOpOro), “to listen
in” (TIiACTyXOBYBaTH PO3MOBY TeJIe(DOHOM).

3. JICP3 3a 1O manepu 3 jekceMaMH “‘to strain
one’s ears” (HampyKyBarTu CiIyX), “to keep one’s ears
open” (IIpHUCIyXaTUCs, HATOCTPUTH ByXa, HAaCTOPO-
xwurtucs), “to heed” (6paru mo ysarum), “to notice”
(HazmaBaTH yBary, 3BepTarOuuCh YeMHO), “to consider”
(6bpatu mo yBarm).

4. JICP4 3a JIO po3scmigyBaHHs (po3ciimyBarH,
BHUCIYXOBYIOYH KOTOCh) “to try” (IpOBOAMTH PO3-
CIiIyBaHHS, BUWSICHATH OOCTAaBUHH CHpaBH), “to
examine” (BHCIyXOBYBaTH, OINSJATH, JOCHIIKY-
Bath), “to investigate” (po3cmimyBaTh, a00yBaTH
CBiT4eHHS), “to inquire into” (3’scOByBaTH, pO3CIi-
nyBaTH), “to question” (ZOMUTYBaTH, BHUIUTYBATH),
“to ascertain” (BUSCHSTH, BCTAaHOBIIIOBAaTH), “‘t0
determine” (BCTAHOBIIOBATH, PO3CTIAYIOYM MHIOCH),
“to find out” (BusicHUTH, pO3KpUTH), “to detect” (po3-
crmimyBaTu 3704WH), “to judge” (ciryxaTu crpasy,
CYAWTH, BAHOCUTH BHPOK).

5. JICPS 3a JIO orpumanHs iHdopmariii “to be
informed” (Oytu mnpoindopmoBaHNM, O0Oi3HAHHM),
“to receive information” (oTpumaru iH(oOpMAIIiFO),
“to obtain news” (oTpumyBatu iHpopMaIliio), “to
learn” (mizHaBarmcs), “to get information” (oTpumaru
iH(bOopMarliro, HOBUHM), “to notice” (monepemKyBarH,
TTOBITOMJISITH ).

6. JICP63a J1O ysiBu (3p03yMiTH 3 TOTO, IO YYEL)
“to observe” (3po3yMiTH, OCSTHYTH), “to apprehend”

(po3ymith, ocsirath), “to catch” (JIOBUTH, YIOBIIOBATH
CJIOBa, 3Ha4YeHHS Ta iHmIe), “to understand” (po3y-
MiTH, OCSATaTH, OCMHCIIOBaTH), “to comprehend”
(ocMmucIOBaTH, MipKyBaTH).

Mix nexcemamu JICP ceHcopHOro miecioBa “to
hear” Takox icHye iHTerpajgpHH 3B’SI30K, KOTPHM
00’ennye nexcnyHi oguaumi y asi JICIIT. Y nmepmry
JICTIT" 3a ICHO 1mimi BXOAATH JIGKCEMH 3 JIPYIOTO,
yetBeproro i n’sitoro JICP. JICTII2 yTBOpIOIOTH J€K-
cemu 3 Tpetboro i yerBeproro JICP. BignosimHo 10
4acTOTH BXWBaHHS B cioBHuKax Jiekcemu JICIT CJ
“to hear” yTBOPIOIOTB 6 JIEKCHKO-CEMaHTHYHUX T'PYIL:
JICT'1 1 JICT'2 MiCTSTB JIEKCHYH] OUHHUIII 13 YACTOTOO
BXKHUBaHHA 6 a00 5 pasiB (“to listen to”, “to perceive”,
“to be informed of”); JICI'3 i JICT'4 — i3 nekcemamu,
KOTpi BKuBaroThbes 4 abo 3 pasu (“to receive”, “to
try”, “to consider”, “to judge”); y JICI'S BXxoasTh Jiek-
CUYHI OJIMHUII 3 YACTOTHICTIO BXKUBaHHS 2 pa3u (“to
apprehend”, “to attend”, “to get”, “to understand”,
“to find out”, “to notice, “to observe”, “to be made
aware of”’); JICI'6 MicTuTh HaliOLTBITY KUTBKICT CEM,
KOTpi 3yCTpivyaroThCs JNulle onuH pas (“to examine”,
“to investigate”, “to inquire into”, “to question”, “to
ascertain”, “to determine” Ta iHmi).

YV JICII cencopHoro mieciiosa “to smell” BXomsTh
22 nexcu4Hi onuHUII # yTBOprotoTh 5 JICT, a Takoxk
4 JICP. 3a 03HaKOI YaCTOTHOCTI BXKUBaHHS B CIIOB-
HUKax BHOkpemsieHo Taki JICT: JICT'1 i JICT2 i3
YaCTOTHICTIO BXHMBaHHS 6 1 4 pa3u MICTATH JIEKCEMH
“to sniff”, “to detect”, “to nose”, ’to perceive”, “to
sense”; JICI'3 i JICT'4 (yacTora BXKHBaHHS JIEKCEM —
3-2 pa3m) MICTATH JeKceMH “‘to scent”, “to suspect”,
“to stink”, “to breathe in”, “to intuit”, “to smack”;
y JICT'S BXoauTh BCS pemiTa JEKCUYHHUX OIUHUIIh
JICII “to smell” i3 yacrororo BxxuBaHus 1 pa3. Ile “to
snuff”, “to whiff”, “to inhale”, “to discern”, “to feel”,
“to reek”, “to sniffle”, “to snuffle”, “to funk”, “to
stench”, “to assault the nostrils”. BigmosigHo, nek-
CeMHU NepIIoi Ta APYroi rpynu cTaHoBIATh 1po JICIT
“to smell”, a weTBepTOi rpynu — Horo nepudepiro. 3a
pizHuMHE qudepeHniianMu o3Hakamu sekcemu JICIT
“to smell” Buokpemeni B wotupu JICP. 3a dizuaror0
JO (uroxaru 3a JOMOMOTOIO OJ(aKTOPHOTO OpraHy
yytTa) yTtBOproerscsi JICPl 3 cemamu “to nose”
(Hroxaru, BiguyBaTu 3amax), “‘to scent” (HrOXarw,
BAMXaTH 3amax), ~to perceive” (cmpuilmMaTH, Bif-
YyBaTH HIOXOBHUM OpraHoMm), “to sense” (BigdyBaTu
HIOXOBHM OpTaHoM 49yTTi), “to discern” (po3mizHa-
BaTH ONb(akTOpHO), “to detect” (BusBIATH ONb(hak-
topHO). JICP2 micTuth iekcemu, BuokpemiieHi 3a J1O
MaHepH (HIOXaTu MEeBHUM YHHOM) “to snuff” (oOHro-
xyBatH), “‘to whiff” (mpuntoxysarucs), “to inhale”
(Bmmxarm, 3ararytoum), “to breathe in” (Bmuxatm),
“to sniff” (comiTh, MpUHIOXYBaTHCSA, OOHIOXYBaTH),
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“to sniffle” (comith, XTrOMaOYu HOCOM), “to snuffle”
(Bnuxaru, mocomytoun). JIO oriHku (HIOXaTH, OIli-
HIOIOYM 3amax) 00’enHye JiekceMHu “to reek” (cmep-
IITH, TOTIaXyBaTl IypHUM), “to funk” (cMmepmitn), “to
stench” (BumaBatu cMopin), “to stink” (cMepuitn), “to
smack” (maxuytn) B JICP3. 3a IO inTyimii (Bimuy-
BaTH, OCATaTH OJb()AKTOPHUM OpPraHOM UYTTs IHTY-
ituBHO) JICP4 MicTtuth cemu “to feel” (uyTm 3amax),
“to sense” (po3mi3HaBaTH, BimMdyBaTH), “to suspect”
(mpunyckaru), “to intuit” (ocsraTH iHTYiTUBHO).
IHTerpanpHa cemMaHTHMYHA O3HaKa (irypaTHBHOCTI
BHUOKPEMITIOE JIEKCEMH JICKCUKO-CEMaHTHYHHUX PSIiB
y JICTII" i3 cemamu “‘to breathe in” (Bnuxaru eHeprito,
cwm), “to snuff” (BuHIOXyBarH 37m04MH), “to detect”
(mocmimKyBaTH, pO3CIiAyBaTH 3a JOIOMOTOIO HIOXY).

Jlexcuko-cemantnune mone CJI “to taste” wic-
TUTH 24 J1eKceMu, KOTpi 3a TpboMa Iu(epeHIITHIMI
o3Hakamu yTtBOprowoTh 3 JICP. Jlo mepmoro JICP
HaJeXarh ceMH, KOoTpi MaroTh ¢izuuny O (mpoly-
BaTH, CMaKyBaTH POToM): “to smack” (cnpuiiMaTtu Ha
cMak), “to drink” (rmutn), “to eat” (ictu), “to perceive”
(cupuiimarn), “partake” (BumuTH, 3’icTH). 1O Manepu
(SIKUM YMHOM CHpUAMArOTh 1Ky) Buokpemuttoe JICP2
i3 cemamu “to degust” (merycryBaru), “to sample”
(mpobyBaru Ha cMak, JAErycTyBaTH), “to sip” (muTH
MaJIeHPKHMH KOBTKaMH, MPUChOpOyBarn), “to nibble
at” (icTh MaJeHPKUMH IMMaTrouykamu), “to relish”
(Math mpueMHUHE TpucMak), “to savour” (MaTtd 0OCO-
OnmuBuii mpucmak, 3amax). ¥ JICP3 3a JIO orminku
(po3mizHaBaTH 3a JOTIOMOTOI) CMaKy) BXOMSThH JIEK-
cemu “to distinguish” (po3pizusaTn), “to differentiate”
(mpoBomuTH PO3pi3HEHHA, PO3pi3HATH), “to discern”
(po3mizHaTy 3a JONOMOTOI0 OpraHiB 4yTTs), “to feel”
(MaTtu TipKuM, COMOAKHIA, KUCIUIM cMak), “to assay”
(omiHtoBaty, aHamizyBaru), “to discriminate” (po3s-
PI3HSITH, BUAUIATH). 32 IHTErPaIbHOI0 CEMAaHTHIHOIO
O3HAKOKO 1Tl (CMakyBaTH 3 SIKOIOCh METOI0) JesKi
JIEKCEMH 3 Tepiioro, apyroro i tpersoro JICP Buo-
kpemimorothest B JICITL: “to smack”™, “to drink™, “to
eat”, “to degust”, “to sample”, “to sip”, “to nibble
at”, “partake”, “to distinguish”, “to differentiate”, “to
assay”, “to discriminate”. 3a ICAO mocBiny (cmpuii-
MaTH Ha CMaK, OTPUMYIOUH TICBHY iH(OpMaIlito, 3Ha-
HHJ) JIEKCEMH “‘to try”, “to experience”, “to perceive”,
“to smack”, “to distinguish”, “to differentiate”, “to
assay”, “to discriminate” ytBoprotots JICIII2. 3a
JIONIOMOT'0I0 KOMIIOHEHTHOTO aHallizy i merony aedi-
HIIf BHOKPEMIICHO YOTHPH JIEKCHKO-CEMaHTHYHI
rpynu JICIT “to taste”. JICI'l ckmamaroTh JieKCEMH
“to eat”, “to drink”, “to experience”, KOTpi 3ycTpi-
yamucs B onmci CJ1 “to taste” y Bcix AOCITiIKyBaHUX
CIIOBHMKaxX (4YacToTa BKMBaHHsS — 6 paziB). Y JICI2
BXOJIATh JIEKCEMH 13 4aCTOTHICTIO 3 pa3u: “to degust”,

“to sample”, “ to distinguish”.
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to try”,
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to perceive”,

JICT'3 MiCcTHTh JIEKCEMH 13 YaCTOTOI BXKMBAHHS
2 pasu: “to savour”, “to flavour”, “to relish”, “to feel”,
“to differentiate”, “to discern”, “to partake of”. JICI'4
MICTHTh YCIO PEIITy JIGKCHYHWUX OIMHHUIh, KOTPi B
ormucax CJI “to taste” BUKOPHCTOBYBAIHCS B OZHOMY
CIIOBHUKY: “to smack”, “to assay”, “to discriminate”,
“to participate in”, “to undergo”, “to come up against”,
“to encounter”, “to meet”, “to sip”, “to nibble at”.
JlekcnyHi OAWHUIN TEPIIOT JIEKCUKO-CEMaHTHYHOI
rpynu ctaHoBiATh siapo JICII “to taste”, a ueTBeproi
TPYyIH — YyTBOPIOKOTH Horo nepudepiro.

MeTo10M KOMIIOHEHTHOIO H KUIBKICHOTO aHai31B
BCTAaHOBJIEHA TEBHA 3aKOHOMIPHICTH YaCTOTH BXKH-
BaHH JIEKCUYHUX OAMHUI TA iX KIJIBKOCTI B KOXKHIN
JICT': 31 30iIbIICHHSIM YacTOTH BXXWUBAHHS JICKCHY-
HUX OIWHHIB 00’eM (abo KimbkicTh jJekceMm) JICT
MOCTYNOBO 3MEHIITYETHCS Ta, HABIIAKH, 31 3MEHIIICH-
HSIM YacTOTH BXKHWBAHHS 3POCTA€ KUIBKICTH JIEKCEM,
mo cknaaatoTs Ty uM iHmry JICI. Lsg 3akoHOMipHICTE

MPOIEMOHCTPOBaHA B HIDKYE HaBeIEHIH TaOIHIIi.

Tabmums 1
ChiBBifHOIIEHHSA KIJIBKOCTI JIeKceM
Ta IX YaCTOTH B:KUBAHHA

Ne YacTOTHICTH
Ca rpy;m BKMBAHHA KiJIbKiCTB C1iB
(KiJabKicTH pa3iB)
1 6 5
2 5 7
see 3 4 8
4 3 8
5 2 11
6 1 67
1 4 6
2 3 8
touch 3 > B
4 1 26
1 6 1
2 5 2
3 4 2
hear 4 3 >
5 2 8
6 1 19
1 6 3
taste 2 3 4
3 2 9
4 1 10
1 6 2
2 4 3
smell 3 3 3
4 2 3
5 1 11

L5 3akoHOMIipHICTB cTocyeTbest Beix st JICI i
CBITUHUTH PO Te, 1m0 JiekendHi oguami JICT'1, JICT2
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ToaroBampka H. CeMaHTHYHA BB3AEMOAiIs CEHCOPHHUX Ai€CAiB

...............................................................................

ctanoBnATH Aapo JICII ceHcopHUX OiecmiB Ta € iHBa-
pianTamu Takoi JICI. BinamoBigHo, 1ekceMu ocTaHHIX
1’ s1Toi abo moctoi JICT Hanexath 10 nepudepiiHux.

3a IONOMOTOI0 PI3HMX METOMIB aHaJi3y CeMaH-
tuku CJ[ Oyaum BHOKpPEMIICHI IMiICHCTEMH «30pPOBE
CIPUIHATTS», «CHOPUHHATTS CIYXOM», «CIPHAHATTS
HIOXOM», «CIIPUHHATTS CMAKOMY, «CIPUAHATTS AOTH-
koM» 1 giTko okpecneni JICII, JICIL, JICIIT i JICP
CCHCOPHUX IIECITIB; BUIICH] JIEKCEMH, IO CKJaja-
IOTh snpo U mepudepiro gocmimkyBanux CJI, 1 koM-
ITOHEHTH a00 CeMH, KOTpPi MOAUISIOTh JEKCHIHI OIIH-
aui o CJI 3a meBanmu J10.

BucHoBku. Orxe, aHaji3 JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HUX TIOJIIB CEHCOPHUX JIECTIB i 3B’3KIB MK IXHIMH
KOMIIOHEHTaMH J]aB MOXKIIUBICTh BCTAHOBHTH, IO
JIEKCEMH, SIKi iX YTBOPIOIOTH, NIPUTAMaHHI HE JIHIIEC

...............................................................................

omHomy JICTI, a nBOM i Oijblile moJsM, 1 HaliexKarhb
JO MakKpoOiHTEerpalbHUX ceM. MIKpOiHTerpaibHi
CEMU YTBOPIOIOTH iHTerpajbHi 3B’ s13ku Ha piBHi JICT,
JICTIT" 1 JICP. VYcix ix BUpI3HSE Te, III0 BOHU HECYTh
OinpII y3arajJbHEHE CEMAaHTUYHE 3HAYCHHS B Xapak-
tepuctuii JICII m’stu cencopHuUx giecnis. Jlexcemu,
KOTpi Hanexats jume 10 oguoro JICII, i3ompoBaHi.
VYei nexcemu JICIT ceHCOpHHX Ji€clliB € iepapxid-
HUMH W, OyBIIM CHIBBIJHECEHHUMH 3 KOHKPETHUM
00’€KTOM 4YM $IBUILEM, ABTOMATHYHO BXOIATH [0
iepapxii JIEKCHKO-CEMaHTUYHHUX YTBOPEHb Ta IMILTi-
LUTHO MICTATh yCi O3HAKH BHUILMX CTYIEHIB i€pap-
xii. Le#t ¢akr cBigunth npo te, mo JICIT cencopanx
JECTIB HE € 3aKPUTHMU 130JbOBAaHHMHU CHCTEMaMH.
Jlexcemn, KOTpi yTBODIOIOTH IX SApPO, CTAHOBISATH
sanpo makpokontentochepu JICII BiqayTTs.
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